



ΙΕ  Γλωσσική  Οικογένεια
 Η πρωτογλώσσα (Ursprache) που μιλήθηκε από ομάδα λαών, τους Ινδοευρωπαίους, διασπάστηκε την 3η π.Χ. χιλιετία σε δύο κύριες διαλεκτικές ομάδες, τις centum και satem



centum (δυτικές)




satem (ανατολικές)


ελληνική





ινδοϊρανική (σανσκρ., ιρανική)
ιταλική (λατινική, μεσσαπική και


αρμενική και θρακοφρυγική
νεολατινικές γλώσσες


  

βαλτοσλαβική (βαλτικές και 
γερμανική (γοτθική, δανική, σουηδική) 

σλαβικές γλώσσες)
αγγλοσαξονική κλπ.)




αλβανική (γκεκική, τοσκική)
κελτική (γαλατική και βρετανική)
σημ.: όχι ιλλυρική κατά τον
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-nd- (M. —vBog, -tvdog, -avbog, -a00g, -ovTag, -avevg, KAT.)
Kopwbog, Aivdog, ApépwOog, Zdaxvvbog, ‘OivvPog, Kbvbvog,
Epbpavbog, Tapavrog, Képrofog. Emiong véxwooc, hapopvOog,

Padépovous, K.6.

-ss- (€AL. —1}TT0G, -N6G60G, -11660, -16(0)a, - 1666¢)
Y pnrtéc, Bpiintrog, Avkopntog, Apdnrids, Kvwooog, Avpvnocode
(moa g M. Aciog), Iccds, Knetsoos, Taivosog, Tehunococog

(Bouvd oy Kopio ot motput ot Zikehia), ANKopvacsscog,

Adpio(o)a, K.6.
-mn - (ML —[IVOG, - [V, ~IVOVS)

Afjuvog, Afuvia (Kot o Two), Kdéhopvog, Papva, Papvovg,

Adpopva, PéBuuvo, Mndopva, K.0.

3. 11B. sn{cmg‘Adrados c. 89
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χετιτική                                                                       Krahe 
τοχαρική     δεν μιλιούνται σήμερα
 Πατρίδα των ΙΕ. η Ευρώπη, Βαλτική-Εύξεινος Πόντος (βλ. επιχείρημα φηγού και θάλασσας (mare, mer, Meer).
[image: image27.jpg]


ελληνική-ινδοϊρανική
αρμενική, θρακοφρυγική
έχουν ομοιότητες (ρηματική αύξηση, εγκλίσεις, μετοχές, απαρέμφατα από κάθε θέμα)




ανασύνθεση της ΙΕ. από κοινούς τύπους

πατήρ-pater-pita (σανσκρ.)-fadar (γοτθ.)

*pater

Άλλες γλωσσικές οικογένειες
 2800 ομιλούμενες γλώσσες. 100 πιο σημαντικές.

 Κατατάσσονται στις εξής οικογένειες:
ουραλο-αλταϊκή



σημιτο-χαμιτική
σινο-θιβετιανή
(φινλανδική, ουγγρική,


αραβική

κινεζική
τουρκική, πρωτοβουλγαρική


εβραϊκή

θιβετιανή
και μογγολική)



λιβική


βιρμανική
συγκολλητικές γλώσσες


κοπτική

ταϋλανδική






κλπ.

δραβιδική




μαλεσιοπολυνησιακή
νεγροαφρικανική
ινδικές διάλεκτοι

Ελληνική και γειτονικές ΙΕ. γλώσσες
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Θουκυδίδης: Χάονες, Μολοσσοί, Αττιντάνες, Περαιβαίοι στην Ήπειρο

      Ευρυτάνες, Αμφιλόχιοι στην Αιτωλία     βάρβαροι

Πενέσται: δουλοπάροικοι στη Θεσσαλία, αλλά και ιλλυρικό φύλλο

Δώτιον πεδίον (Θεσσαλία) πβ. Ar-dotium, Epi-dotium πόλεις της Ιλλυρίας

Υλλεις (φυλή Σπάρτης) πβ. Ύλλοι και Υλλείοι, φύλα ιλλυρικά
Θρακίδαι: γένος ιερέων στους Δελφούς (πβ. Θράκες)

Κατά τον Στράβωνα Θράκες μετέφεραν τη λατρεία των Μουσών από τα Πιέρια στη Βοιωτία

Φρύγια: τοποθεσία ανάμεσα σε Αττική και Βοιωτία. Στους Θράκες (Φρύγες) οφείλεται η λατρεία του Διονύσου στη Βοιωτία
Προελληνικές γλώσσες

 Μεγάλη επίδραση σε τοπωνύμια, δενδρωνύμια κλπ.

 Θεωρίες: α) 2 υποστρωμάτων:

     Kretschmer (1. πελασγικό 2. ραιτοτυρρηνικό)


     Brandenstein (1. προελληνικό 2. ιλλυρικό)


     Hoffmann-Scherer (1. χεττιτολουβικό 2. αιγαιϊκό)


     αλλά ο Palmer θεωρεί τους Λούβιους προέλληνες


     β) 1 υποστρώματος (ΙΕ)

     Georgief (Urillyrier = Μινωίτες)


     Windekens: Πελασγοί = φορείς του πολιτισμού


     Renfrew: έχουμε συνέχεια νεολιθικού πολιτισμού

     ο Furnee ανασκεύασε τα επιχειρήματά τους


     γ) 1 υποστρώματος (= αιγαιϊκού)

Sachermeyr: πληθυσμός μεσογειακής φυλής (κοντοί με μαύρα   μαλλιά)       που ήρθε από τη Μεσοποταμία και επεκτάθηκε στη Μικρά Ασία, την Αιγαιίδα, Ελλάδα και Ιταλία την τρίτη χιλιετία, όπως δείχνουν τα τοπωνύμια.
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[image: image2.jpg]-n- (eMh. —vaL, -va, -vi], -voc)
Mvxivor, Tpotlfvae, Aépvn, Anddvn, Qhrevog, Toprtovia, Zaropiva,
Ardoopvo (Kaog), ®ardoapva (Kpim), Moxepvo (Auwkrio),

AXicopva (Muoia), ..

-m- (M. — P0G, -Jic)
Kicouog, Zépoc, épyapos, @vapug, Tuppog, k.d.

-1- (€M — PO, -POG)

"Epupo, (Képvbog), Képropa, Kubnpo, Képepog, Nicvpog, ¥0pog (-
pa), Aconpoc, APdnpo, Avdnpa, Avkipo (=Ayxvpa), Ildtapo
(Avkia), étpo (Ayoia), Ztopa, Papod, K.G.

-1- (gA). =1, -, -Aog, -Aia)
Kopdapoin, Kipokog, Mukéin, Bpiovia, Kupéin, Tropeoiia, K.6.

Ao 116 kuprotepeg pileg elvan ot
Adp-
Adpiag, Adprotikh, Adpapvtiov (Tpodde), Adpopvtide (vnoi mg

Avxiag), K.G.

Aly-
Awoaio, Awdreo, Afyo, Avivio, Afywae, Afyvrtog, «.G. (Zrov

Hobyro a?yeg = ynAd xdpoTa).
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Abnva, Atdic, Atty, ABdvaccog (M. Acia).

Apv-

Apvog (motam g Etpoupiog), Apvar (XaAxkdikn), Apvicoo
(Moxedovia, IMwpia) Apvn (@eccoiia, Bowwtia, Apxadic, Opbxn),
Apvépov  (1ep6  Ghoog omv  Axoia), Apvapovie  (Avkia),
ApvouPBévto.  (nyspdvog TV Xettaiov), K6, ZTg YETTITIKEG
emypa.pég n pila Gpv- onpaiver Tnym.

Aap-

Aépo(o)a , Kopmavie (@socario, Apyorida, Kpftn, AécPog,
Tpwéda, Avdie, Kaemmodoxio), Aapivin (Hrepocg, mmyn oty
Attir]), Adpopva (Aokpida, Kapia), K.6.

Avk-
Avkapnrtog, Avkio, Avkaovie, Avkaov (Bouvd tng Apxadiog),
Mdfog (to €tog), Avkelog Ao hwv, «k.6. H pila stvor Eévn mpog

v wdogvponaikn p. lug (Aukovyés, apEiivkn, AKOQ®C, KAT.).

Muv-
Mivag (6vopa 1 a&iopa oty Kprtn), Mwvaccdg (ITicidia), Mwvdar

(koo g Pscoariog).
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[image: image4.jpg]Muok-
Mukédn (Iovia), MukeAnoods (Bowwtio xor Kopio), Mokrveg,

Mbobkovog, Apdrhat.

Olopn-

Olopmog (Bowvéd tng BOscooring, Attikfig, Apxadiag, Hiwdag,
Aaxaviag, EoBowag, AéoPov, Xiov, Képrabov, Kvmpov, Muciog,
Avdiog, Avkiag, 1.6.).

Tapv-

IMapvoccog (Bovvd g Attikig Kkor TOTOG OTNV Kanradoxia),
Tapvov - xot Iapvng, (Bovvd ot Aokwvio kot Tnv ATTIKN),
pwoocog (Kapia), Mivdog (Bouvo g EALGdag kar g Mvooiag,

noté ot Awpida, Tomog otnvKihikio).

2ap-

Tapiopog (TAwpikd kdpto Gvopn), ZAuov(tOmog KoL MOTAUL 6T
Aoxia), Zaun (Kepoikovid), ZauvBog (Apyorida), Lépog (vnot tov
Avofov, tomog oty TpipvAra), Edpopva (uépog g Egécov),
Topda oty Kaple, Zdpoootg kot Zapng (kbpwr ovopata otny
[Iiowia), k.. O Ztpéfovag(8, 346 X 457) eényei ™ AéEn abyn og

oy,
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[image: image5.jpg]Tap-
Tapavrog (K. Ttaria), Tépog (rotdm omv IMvpia), Tappo (tdémog
omv Kpfm xor m Avdia), Tépaviog (Bibvvia), Tapovdpog

(Dpoyia), Tapovra (Kanmadoric).

Tvr-
Titapog (Bovvé g B@eooulriag), Titvpog (Bouvd g Kprmng),
Trwoocds ko Titwha (moreg g [hiowiag), Trtd (nuépa, HA0G),
Ty xor TiAy (Mhodg Bedg, kupiopyog katd tov Hovyo), Titag
(duvdotng katd tov Hodyro).

H.dh,

Eivat Suvatd eniong vo, omovd, £V TOT@VOLO e S10QOPETIKA
emOfpoto, 6mog Larissa kot Laranda, Aconpog (Moxed.) ot
Aconcog (Iovia), Xdpog wou -deweog, Moxfivar kot MokdAn,
Abfva, kar ABGvaccog (Ppvyia), K.6.

Ext6¢ omd 1o tomeovopo viodémoav ot Eilnveg ot éva
peyélo apoud moltioTikdv Aé&emv Kabdg Kol OVOHACIDY TOV
gutikod kot {owod Pactheiov: alyovén (= axdévto), olyls (=
BveMA), alyoddg, oiyAn, Godmvbog (umoviépa), tvag, mpdtavig,
topovvog, Bactheds, 80OpapPog, Opiapfos, fapfog, kapa,
MxvBog, voooa, Eaveds, Eipog, otvog, moAkoxy, podov, chAmyt,
capio(c)o, cOpryE, Twhog (= Bepuds), edravlog (= @olaKpdq),

QOpuyE, 1TOV, K.6.
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[image: image6.jpg]0idwca (= vréotodn oibovoa), péhacco, Oprykdg (= Kopuet),
rapopwbog, meipwbo (= xopivt), péyapov, mhivboc, GAKKOG,
atyibodog (= peEMccopsyoc), afywbog (= eidog yhavkag), ollyvmiog
(= &dog yoma), kévbopog, Mpvbeg (= oKoLMKIC), colouivon (=

TOVTIKOC), opiveog (5 apovpaiog), K.0.

7 S . > V. r Pl 4

AxohavOic, dxavdic, trovoo, rovloc, Gyivbov, ddevn, Ehatd,
Eowov, EpéPvbog, kéotovov, KoAOKDOVON, KOALOG, fovOov, KEPUGOG,
K666, KLdDVINL, KLTAPIGTOG, pivln (= pévia), VAPKIOOOG,

dpiyovov, oiikov, daxvbog, K.d.
Moérvpdog, 6tdnpog, yehKkog.

H enidpacn OpmG GUTOD TOV TPOEMMVIKOD  — OLLyOLiKOD
VTOGTPOUOTOG, TLCTOTOLEITOL KoL OTN Aatpeto, kot ) poboroyio. O
£ 34

Anodhovoc tkar 1 ABnvaT, oo v TEPIOPIOTOVUE  OF &vo

onuoviikég 0ednTeg TOL O)opmikot dndekadiov, givar aryolog

33agy)  J. B. Hoffmann, Etfymologisches Worterbuch des Griechischen, Moévayo 1950
(EMh. pet. Avt. A. Tomavikoddov, Abrva 1989) ot A Améhhov. H poped mg A
6wote ot Avdk yopls mpocBetikd @aviey Kol pe M GLOCMPEVCT TV
ovupdvov (Pldans) kabhg xor n cvvdeon g Latpeiog Tov pe ™ M. Asta npodidovv
v oyaio TPOEAEVTT] TOV.

3 H podoroyodpevn oxéon e g6 ABnvég pe v mokn oY omoia 1 Bed Eowoe 10
dvoud g, opeiieTon o8 owtohoyikd pobo, apod oty mpaypoTicoTTa. 1 Bl TPE TO
TPOEIAVIKS Gvopa TG mOANG (Adnvoio —véa —va). H onuacio wov ovOUOTOG ElvaL
Gyvootn. BA. Frisk, Griechisches Etymologisches Worterbuch, 1-11I, Xaiderpépyn
1960-1972 ot A ABfva. Xe mopOHO0 artiohoykd pobo opeiietar koL M oyéon ToV
Awaiov pe tov Atyéa, agod GV TPAYLOTKOTNTO, O H0BOg emvonOnKke yw vo
SicoohoyfioEL TV Ovopocio, mov etvor mpogAmvikn. kol {omg onuaiver TEPLOYN HE
Y6, dpata (. Hoby, o 1700°afyes, copara).
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 Το-σα πα-κα-να = τόσσα φάσγανα 
ξίφος 50[image: image13.jpg]5.1. H ATTIKOIQONIKH

Ot Toveg eivot T0 TpOTO EAANVIKO GO0 OV altd TN GTPOPT]|
nepimov g devtepng yihetiog X, kotéfnre omd to Boppd GTov
erLod1K6 xdpo. Eykatactddnkay oty Attiky, v EvBota kot ) B.
Iehomdvvnco. Ao Kel TPOQOVAOS KAT® ard TV wieon TV Atorémv
(Ayodv) Tpombovvtat otig Kukhadeg, dmov n Afjhog ovoyopevetat
G& TVELHOTIKO TOVG KEVTIPO [e TN Aotpeio. Tov Amdilova, otnv
entkinon -1 Tov omoiov opeilovv To Gvoud Tovg.

INpovTikotepn yio Tov EAAVIGHO 0AAG Kol TV TVELHATIKY
otopio. oAOKANPNG TG ovbpemdTog vanpEe  avougiBoio
anoikion®  and Tovg Toveg ™G LIKpacloTikig oktig ept To 1000
m.X!oto mioiclo tov A" amowiopod. O Hpddotog (1, 146, 1)
OVOQEPEL OTL TAL OPLOTOKPOTIKG Yévi g Midftov kot tng E@éoov
aviiyov pe vmepneavelo. TV KoTtoyoy Toug otovg loveg g
Abnvag. Ot Toveg Gmoikot Tov €16€dVo0V 6T VOTWO. 0KTH £mG TV
kevpikt] M. Acio amotehovooy T0 avATEPO KOWOVIKO, TVEVLLOTIKS
KOl OWKOVOUIKO GTPMOUO TNG TEPWOYNS 7OV NIV  QPLAETIKA,
TOMTIGTIKG Kol YAWGGIKE eviaio, evd m mhotid palo Tov mAnducod

OVIKE G LIKpOGLOTIROUS U1 eAAViKovg Aaotg ™.

S BL Ulv. Wilamowitz, “Uber die ionische Wanderung” Sitzungsber. d. Berl. Akad.,
1906, 6. 59 ke., D. Kretschmer, “lonier und Achder”, Glotta 1, 1909, 9 «e.
# B Hoffmann — Scherer, 0.7., 0. 44 ke. Adrados . 148 «e.
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[image: image14.jpg]H lovua; didlextogc firav S 1’ ovtAv mov piidtov oty
Evfow kar 1ig Kuxhadec” omig omoieg éueve Kabapotepn, evid
GAhole MY KOWOVIKOTOMTIKOV KUl TOMTIGTIKAV ded0pévav 6ty
Abnva.

Ta xvptdtepa yapoxtpioticd g loviknc etvat:

o I tpomy tov mpwToyevolg wdoevpmnraikol o og 77 (uaTnp, Aot
mater > pfimp) pe eaipeon OpIGHEVOV TEPITTOGEMY OTNV
Atk SdAekTo.

¢ Holynon tov F.

e H nopovcio aovvaipetov tHnmy.

o H xatdinén amap. oe —vau.

3 s 47 . - r
H Ioviay e M. Aoiog™ mpo@opiki| Kot ypomty, Topovctdlet
10, akOLovO0 11ITEP YUPOKTNPIOTIKA:
’ [ e r
o kavii ot Skwg, -kov, -kobev (avti drmg, mov, Télev).

o Wihoon dbrep, dueis, ki, avti Sonep, Susic.

2y lovikiy e Epétprog, 18104Tepo YopaKmeIoTiKd givat o

 Avto QaiveTal GTIG EMYPUPEG TOV £xovv owbel omd ™y mepoyn tov Kukhadmv,
BA. E. Knitl, Die Sprache der ionischen Kykladen nach den inschrifilichen Quellen,
AW. A., Mévayo 1938.

B, avorvtikdtepa Hoffmann — Scherer, 6. 46 xe.

7 péner BéParor va Bewpficovpe hoyikd mwg 1 evOTNTO. TG YADGGOS OV
napampeitar oG lovikég emypaeés opeihetar oy EMKPATNON TOV YAMGGLKOD
W1OHOTOG g 1oyupiig TOANG, Omtwe 1 Mikntog, PA. Hoffmann — Scherer, 6. 51.
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[image: image15.jpg]po)ra1<t0u(’)c;48, n tpomf; dniady Tov G TOL p GTO ECMTEPLKO TAOV
MEgwv: maipiv, Avpaviag ovti mouoiv, Avooaviag.
iy Attien S1élexto™ WSroitepa yopouKTPIoTIKG eivaL:
o 17~ OVl -o0- OGhaTTa ovTi 06AACGO.
o -pp- ovti -po- Bappog avti Hapooc.
Znuetwon: To cOumieypo -po- Swutnpeitol oV opyoio. oTTIKY
d16exto (BA. Govkvdion).
o H éxmtwon tov F Hotepa amd 10 v, p, A, Y®PIg AVOTANPOUOTIKY
éxtoon): Eévog (ko o1 Lefvog) omd CEvFos.
o ISwitepa YOPOKTNPLOTIKG GTNV KAION (yev. o’ K. opoc. o€ —O0,

yev. 0. o’ ko B Kk, —wv).

5.2. H ATOAIKH

Eivol n didhektog TV Atoréav’’, Tov katéPnkav mepinov to
1600 7.X. otov EALadikd ydpo Kol eyKaTaoTaOnKay Kuping 6To
IIehaoykd Apyog (@soooiia). Ommg Sefyvet xar o dvoud tovg (<
aldhog = evkivnrog) Moy éva goAo yeudto {oTkoTnTe. TOL dEV
omoicheleTon Vo OmOTEAEGE TO KLPIOPYO OTPOMO TG Moknvaixrg

TEPLOSOV.

8 To QaIVOUEVO 0VTO AVAPEPEL TPGHTOG O Méravog (Kpatorog 434 ¢) mupubetoviag
m A oKANPOMP (g TOPESEyHa. XTig EMYPOPEG GG SeV AmodETIIKE 1 TPOTT TOV ©
& p 070 TEAOG, OAMG GTO HEGO TOV \&€gwv. BA. Hoffmann — Scherer, o. 51.

* Teproodtepo Pr. otov E. Risch, “Das Attische iny Rahmen der griechischen
Dialekte”, Mus. Helv. 21, 1964, 1 xe., Hoffmann — Scherer, . 50.

50 B\ ootk Hoffmann — Scherer, 6. 54, 7.B. Mnopavid, 6.7., c. 96. Adrados o.

. 153 «xe.



[image: image16.jpg]Amo 1 Oeocorio egomhdbnkav kot ot Xteped EALGSa Thnv
m¢ Atticiig (ot Bowwtol dhhmote; mov chueove 1e 10 6voud Toug
Npbav amd 1o Bdio 6pog g Hmelpov, noav Atokeig) kot otnv
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Η Διάλεκτος των Μακεδόνων

•Αμφισβήτηση γλωσσική = αμφισβήτηση εθνική

•Απουσία γραπτού κειμένου (150 προσηγορικά, 200 κύρια ονόματα)

πβ. Ωστόσο απόσπ. κωμωδίας «Μακεδόνες» του Στράτη(5ος αι.π.Χ.):

ἡ σφύραινα δι’ ἔστι τίς Κέστραν μὲν ὔμμες ὠττικοὶ κικλήσκετε.

ὔμμες = αιολικό

κικλήσκετε = επικό
σφύραινα (< σπαρ-γω, ΙΕ sprio, Λατ. Asper, sperno 3 = απωθώ πβ. γερμ. sporner)

πβ. σφῦρα, σφυρόν.
Ομοιότητες Μακεδονικής με Δυτική Ελληνική

-α αντί -η
νικάτωρ, κεβαλά
-δ αντί -ζ 
δῶραξ (σπλήνα)
γεν. εν. -α αντί -ου 
Παυσανία (ου)

γεν. πληθ. -ᾶν αντί -ῶν
θαλασσᾶν
-ας αντί -ος στα β΄κλητα
Βουκεφάλας (-κέφαλος)
κ.ά.

Ομοιότητες Μακεδονικής με Αιολική
-νν- από -σν-, -ν-
κράννα (κρύνη)

προσ. αντ. ὔμμες
σ στην αρχή λέξεων (στην Α.Ε. έγινε δασεία κ.λ.π.)

Κυριότερη διαφορά με την Α.Ε.
Η τροπή των ηχηρών δασέων σε ηχηρά ψιλά (στην Α.Ε. έγιναν άηχα ψιλά)
bh, dh, gh → b, d, g, όπως στην ιλλυρική και όχι φ, θ, χ, όπως στην Α.Ε.
Βερενίκη, Δάνος αλλά Φίλιππος, Βουκεφάλας, φάλαγξ, φόβος, κ.λ.π.
Οι κυριότερες πόλεις και ποταμοί με ελληνικά ονόματα (όπως Δίον, Πέλλα, Ειδομένη, Αλιάκμων, Αξιός, κ.λ.π.)

Επίσης ονόματα ποταμών και θεών ελληνικά

Αμάχητο τεκμήριο για την ελληνικότητα των Μακεδόνων:

Περσική στήλη του 509 π.Χ. (Σούσα) και επιγραφή στον τάφο του Δαρείου χαρακτηρίζει τους Μακεδόνες: Yauna  tabakara = Ίωνες με κάλυμμα κεφαλής

Οι Λογοτεχνικές Γλώσσες: α. Η Ομηρική
Θεωρίες: Τα έπη δημιουργήθηκαν: α) σε περιοχή που μιλιόταν ανάμειχτη γλώσσα (Meister, Lesky)
β) πρώτα στην αιολική και μετά στην ιωνική (Fick, Hoffmann κ.ά.)

γ) σε ανάμειχτη γλώσσα που είναι η Μυκηναϊκή κοινή (Chantraine, Risch, Porzig κ.ά.)
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δ) σε μια διάλεκτο της β΄ χιλιετίας (Adrados).
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Η γλώσσα του Ησιόδου
 Η ανάμεικτη επική διάλεκτος της ομηρικής ποίησης επαναλαμβάνεται και εδώ με περισσότερους όμως αιολισμούς, όπως είναι φυσικό (αἴνημι αντί αἰνέω, ἄψιν αντί ἀψῖδα κλπ.) και αρκετούς δωρισμούς (ἦν αντί ἦσαν, ἔδον αντί ἔδοσαν, μελιᾶν αντί μελιῶν, τέτορα κλπ.) που προέρχονται από την αιολική Κύμη, πατρίδα του πατέρα του.
 Ως προς το θέμα η ησιόδεια ποίηση δηλώνει στροφή:

α) από τον κόσμο των ηρώων σε ένα κόσμο ηθικής και δικαίου (διδακτικό έπος)

β) από τον απρόσωπο στον προσωπικό χαρακτήρα της ποίησης

γ) από τον πόλεμο στην ειρήνη
δ) από την αεργία στην εργασία (καταξίωση της εργασίας ως αυταξίας προσωπικής και κοινωνικής)
Η γλώσσα του Ησιόδου
 Στη Λυρική ποίηση εκπροσωπεύονται όλες οι διάλεκτοι
α) ιωνική (ελεγειακή ποίηση: Αρχίλοχος, Τυρταίος, Σόλων κ.ά., ιαμβοτροχαϊκή: Αρχίλοχος, Ιππώνακτας, Βακχυλίδης, Ανακρέοντας κ.ά., Επίγραμμα: Σιμωνίδης ο Κείος)
β) Αιολική (μελική ποίηση: Σαπφώ, Αλκαίος)

γ) Δωρική (χορική ποίηση: Βακχυλίδης, Στυσήχορος, Ίβυκος, Πίνδαρος)

Η ευνομία του Σόλωνος
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Σαπφώ. Ύμνος




Η γλώσσα της τραγωδίας


       ιωνικής (διαλογικά μέρη)

Σύνθεση 
                               δωρικής (χορικά)

  Αυτό δικαιολογείται από την καταγωγή της τραγωδίας από τους εξάρχοντες του διθυράμβου σύμφωνα με τον Αριστοτέλη. Έτσι ο πυρήνας της ήταν δωρικός αφού ο διθύραμβος (η λέξη είναι προελληνική) αναπτύχθηκε στις δωρικές περιοχές.

  Τα παρέμβλητα διαλογικά μέρη με τον υποκριτή (ὑποκρίνομαι = 1. αποκρίνομαι 2. ερμηνεύω) ήσαν γραμμένα σε ιωνική διάλεκτο.

  Η επίδραση του έπους και της ελεγείας αναγνωρίζεται στο λεξιλόγιο και τη φωνητική (ἰσόθεος φώς: υ124 και Αισχ. Πέρσ. 80). Επίσης βλ. εκτεταμένους τύπους - βροος, - νοος, - πλοος, - πνοος κλπ., ἀείρω ἀείδω, ἄεθλον κλπ. / ἔβαν αντί ἔβησαν κλπ., ποτὶ (= προς) ἄμ (= ανά) κ.ά./

  Ο Αισχύλος χρησιμοποιεί νέες λέξεις (Δαρειογενής, κακόμαντις, πολυθρέμμων κ.ά.)

  Ο Σοφοκλής χρησιμοποιεί νέες καταλήξεις

σε - τὴρ (οἰκητὴρ, ποιμαντὴρ κλπ.)

     - ειρα (δεσπότειρα)

     - ὴρ (θυτὴρ, βοτὴρ)

     - ωρ (ἀλάστωρ, οἰκήτηρ) κ.ά.

ρήματα σε – είω (ἐργασείω)

  Στον Ευριπίδη είναι φανερή η επίδραση της σοφιστικής ρητορικής. Το 60% του λεξιλογικού του θησαυρού ανήκει στον πεζό λόγο.

  Οι ιωνικοί τύποι είναι σχετικά σπάνιοι, οι αιολικοί σποραδικοί και περιορισμένοι.

  Η γλώσσα της κωμωδίας είναι η αττική ομιλούμενη διάλεκτος με αγοραίες και ξένες λέξεις για επίτευξη κωμικού αποτελέσματος (λακ. σιός = θεός) καθώς επίσης και με πολλούς νεολογισμούς (βυρσοπαφλαγών, μεθυσοκότταβος, ταραξιππόστρατος, κοππατίας κ.ά.)

  Ιωνικοί τύποι του έπους απαντούν σπάνια.


  Ο πεζός λόγος
  Παρέμεινε αποκλειστικά κάτω από την κυριαρχία της αττικοϊωνικής διαλέκτου. Τα αίτια αυτής της εξέλιξης πρέπει να αναζητηθούν στις ιδιαίτερες κοινωνικοπολιτικές συνθήκες της Αττικής και της Ιωνίας (οικονομική ευημερία, πολιτική σταθερότητα, δημοκρατία). Η ιωνική διάλεκτος είναι η πρώτη «κοινή» του ελληνικού πεζού λόγου και χρησιμοποιήθηκε στην φιλοσοφία, την επιστήμη και την ιστοριογραφία.
  Πρώιμες μορφές πεζού λόγου: κατάλογοι νικητών Ολυμπιακών αγώνων, κατάλογοι αρχόντων, των ιερειών της Ήρας, κ.ά. Επίσης γραπτές νομοθεσίες. Παλαιότερη όμως μορφή διήγησης ο μύθος (πβ. Λόγους του Αισώπου, 6ος αιώνας π.Χ.

  Τα πρώτα μεγάλα έργα σε πεζό λόγο είναι των ιώνων λογογράφων.

  Η δομή του λόγου είναι λιτή, χωρίς στολίδια, με μικρές και παρατακτικά συνδεόμενες κύριες προτάσεις. Η υπόταξη και η έμφαση απουσιάζουν. Η σύνδεση των προτάσεων επιτυγχάνεται με επανάληψη της ίδιας λέξης (keyword). Ο Αριστοτέλης αποκαλεί την αλυσιδωτή αυτή σύνδεση των προτάσεων ειρομένην λέξιν.

  Άλλα χαρακτηριστικά είναι η κυκλική πορεία των νοημάτων και η αιφνίδια μεταστροφή του λόγου από πλάγιο σε ευθύ.

  Η γλώσσα της ιωνικής πεζογραφίας είναι η καθαρή ιωνική με εξαίρεση τη γλώσσα του Ηροδότου που γράφει σε μια μικτή γλώσσα.

  Στην ιωνική διάλεκτο έγραψαν επίσης και οι σοφιστές, όπως ο Πρωταγόρας και ο Αντιφώντας που εισήγαγαν το αντιθετικό ύφος στο οποίο έγραψε και ο Θουκυδίδης. Στο ύφος αυτό οι προτάσεις και οι φράσεις δεν παρατάσσονται αλλά αντιπαραθέτονται κι έτσι η προσέγγιση της αλήθειας επιτυγχάνεται μέσα από την αντιπαράθεση των εννοιών (πβ. αγώνες λόγων στις τραγωδίες του Σοφοκλή και του Ευριπίδη). Το νέο αυτό ύφος είναι η πρώτη  απόπειρα δημιουργίας ενός οργάνου συνειδητής τέχνης. Στον Θουκυδίδη οι αντιπαρετειθέμενες είναι μερικές φορές τόσο αυτόνομες ώστε υπονομεύεται η συνοχή της περιόδου. Σε αντίθεση με τον Γοργία το ύφος του Θουκυδίδη εξελίσσεται ανώμαλα, χωρίς δηλαδή ισοσυλλαβίες κ.λ.π. Εδώ υπάγεται και η variatio, η σύνδεση δηλαδή ανόμοιων γραμματικά μα ισοδύναμων συντακτικά όρων (ουσιαστικό-δευτ. πρόταση, επίρρ.-μετοχή κ.λ.π.).
                     Δεινότατον δὲ παντὸς τοῦ κακοῦ ἦν ἥ τε ἀθυμία… καὶ ὅτι ἕτερος…
ἔθνῃσκον



Γλώσσα

  Η αρχαία αττική διάλεκτος ( ξύν αντί σύν, ἐς αντί για εἰς, αἰεί αντί για ἀεί, η κατάληξη –ῆς αντί –εῖς των ουσ. σε –εύς, π.χ. ἰππῆς, Ἀχαρνῆς) με κάποια ιωνικά στοιχεία (-ρσ και -σσ αντί για τα αττικά -ρρ και –ττ, π.χ. θάρσος, θάλασσα αντί θάρρος, θάλαττα. Οι επιγραφές πιστοποιούν την ορθότητα μερικών λέξεων όπως Παιών, παιωνίζω αντί των δωρικών παιάν, παιανίζω που προτίμησαν οι εκδότες. Αττικοί επίσης και οι τύποι σε –ω των ρημάτων σε –μι, δηλαδή ἀπολλύω, ὀμνύω, ο τελ. σύνδεσμος ἵνα και ο υποθ. ἤν. Μερικές διπλοτυπίες υἱοῦ και υἱέος, μόνως και μόνον οφείλονται σε επιδράσεις της ομιλουμένης.

Έλλειψη αφηρημένων ουσιαστικών και χρήση ενάρθρων απαρεμφάτων και ουδετέρων μετοχών και επιθέτων (τό σῶφρον, τό ἀδεές, το ἀνεπηβούλευτον κ.λ.π.). Η αφαιρετικότητα αυτή του ύφους σε συνδυασμό με την πυκνότητα των ιδεών δημιουργεί προβλήματα κατανόησης.


Παθολογία του πολέμου


Θουκ. III 82
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Το περιοδικό ύφος
  Τον τέταρτο αιώνα η αττική πεζογραφία φτάνει στην τελειότητά της με το λεγόμενο περιοδικό ύφος (κατεστραμμένη λέξις κατά τον Αριστοτέλη). Παράγοντες της εξέλιξης αυτής ήταν η αλλαγή του συμβολικού σε εννοιολογικό τρόπο σκέψης και η ανάπτυξη ενός λεξιλογίου αφηρημένων ουσιαστικών. Στο ύφος αυτό η κύρια ιδέα προβάλλεται στην κύρια πρόταση ενώ οι άλλες σε δευτερεύουσες προτάσεις που όλες μαζί υποτάσσονται και εντάσσονται σε ένα κομψό και ενιαίο σύνολο. Εισηγητής του θεωρείται ο σοφιστής Θρασύμαχος. Το ύφος αυτό δείχνει την τελειότητά του στους λόγους του Ισοκράτη και του Δημοσθένη. Το ύφος αυτό υιοθέτησε και εισήγαγε στον λατινικό πεζό λόγο ο Κικέρωνας (1ος αιώνας π.Χ.), ανέλυσε θεωρητικά ο Κοϊντιλιανός και μετέδωσε στη Δύση ο Bacon και ο Gibbon. Έτσι ο σύγχρονος ευρωπαϊκός τρόπος σκέψης και διατύπωσης έλκει την καταγωγή του από το περιοδικό ύφος.
  Ενώ στους ρήτορες επικρατεί το έντεχνο αυτό ύφος, στη φιλοσοφία (Πλάτωνας) και ιστοριογραφία (Ξενοφώντας) παρουσιάζεται το μη έντεχνο περιοδικό ύφος με στοιχεία απλότητας, ο Ξενοφώντας στα Ελληνικά του μιμείται το αντιθετικό θουκυδιδικό ύφος. Τα πολλά επίσης μη αττικά διαλεκτικά στοιχεία στα έργα του δεν τον κατατάσσουν στους καθαρόαιμους εκπροσώπους της αττικής διαλέκτου, ενώ υπάρχουν γλωσσικές και συντακτικές απλοποιήσεις που προαναγγέλλουν την εμφάνιση της Κοινής.


Η ΚΟΙΝΗ
  Είναι η ελληνική γλώσσα των μετακλασσικών χρόνων (εποχή Μ. Αλεξάνδρου-ίδρυση ανατολικού ρωμαϊκού κράτους και σημαίνει την ομιλούμενη και απλοποιημένη γλώσσα της εποχής που χρησιμοποιούσαν οι πεζογράφοι, όπως ο Πολύβιος και ο Πλούταρχος. Παράλληλα χρησιμοποιούνται και οι όροι Ελληνιστική (Droysen) και Αλεξανδρινή.
  Συνθήκες διαμόρφωσης και εξάπλωσης η επέκταση του ελληνισμού με τον Αλέξανδρο προς Ανατολάς, οπότε η αττική διάλεκτος, επίσημη κρατική γλώσσα της Μακεδονίας, απλοποιημένη και με μικρές διαλεκτικές προσμίξεις έγινε το επίσημο γλωσσικό όργανο της αυτοκρατορίας. Σημαντικό ρόλο έπαιξαν επίσης η Δηλιακή Συμμαχία (478 π.Χ.), οι κληρουχίες, οι αμφικτιονίες και η δεύτερη Αττική Συμμαχία (378 π.Χ.) στην εξάπλωση της αττικής γλώσσας στην Ανατολή.


Πηγές
  α. Πάπυροι, κυρίως ιδιωτικοί (επιστολές, συμφωνητικά κλπ.)

  β. Επιγραφές
  γ. Όστρακα

  δ. Λεξικά και γραμματικές των αττικιστών που καταγράφουν λέξεις της κοινής οι οποίες πρέπει να αποφεύγονται

  ε. Λογοτεχνικά έργα της περιόδου ανεπηρέαστα από τον αττικισμό

  Το ιστορικό έργο του Πολυβίου (2ος π.Χ. αιώνας) είναι χαρακτηριστικό της λογοτεχνικής κοινής της εποχής. Εκπρόσωπος επίσης της κοινής και ο Πλούταρχος (1ο με 2ο αιώνα μ.Χ.).

  Η διαφορά τους με την κλασική εποχή γίνεται αισθητή και στο ύφος όπου έχουμε άκομψη συσσώρευση προτάσεων και δύσκαμπτες περιόδους.
  Τα δύο αντιπροσωπευτικότερα κείμενα της λαϊκής κοινής α. το αλεξανδρινό μυθιστόρημα και β. η Καινή Διαθήκη.


Χαρακτηριστικά της κοινής
  α. Μετάπτωση της προφοράς από προσωδιακή σε δυναμική (μονοφθογγισμός διφθόγγων, ψίλωση και λανθασμένη χρήση της δασείας, π.χ. μεθαύριο, εφέτος).
  β. Αλλαγή της κλίσης των ονομάτων: τα τριτόκλιτα τείνουν να γίνουν πρωτόκλιτα.

  γ. Απλοποιημένοι τύποι ρημάτων (συζυγία των ρημ. σε -μι γίνεται σε -ω κλπ.

  δ. Υποχώρηση της ευκτικής και του απαρεμφάτου.
  ε. Αντικατάσταση του ειδικού και τελικού απαρεμφάτου από προτάσεις.

  στ. Εισαγωγή νέου λεξιλογίου από την λατινική και την εβραϊκή ειδικά στην Παλαιά και στη Καινή Διαθήκη έχουν εισρεύσει στη γλώσσα πολλοί εβραϊσμοί όπως η κλητική αντί ονομαστικής, η συχνή χρήση της αντωνυμίας αὐτός και εμπρόθετα απαρέμφατα.

  Υπάρχει μεγάλη διαφορά στην καθαρότητα της ελληνικής στα θρησκευτικά κείμενα. Ο Απόστολος Παύλος π.χ. χρησιμοποιεί πολύ ορθά την ελληνική κοινή. Ο Φίλωνας ο Ιουδαίος επίσης, μιλούσε και έγραφε μόνο ελληνικά, όπως και όλη η εβραϊκή κοινότητα της Αλεξάνδρειας. Από τους Ευαγγελιστές ο Λουκάς γράφει σε σωστότερα ελληνικά με πολύ περιορισμένους σημιτισμούς πράγμα που σημαίνει ότι ο Λουκάς χρησιμοποιούσε περισσότερο την ελληνική γλώσσα. Επιδράσεις δεν υπήρξαν μόνο της ελληνικής στην εβραϊκή διάλεκτο, αλλά και αντίστροφα (ἀλληλούια, ἀμήν, κλπ., διάβολος, διαθήκη, ἄγγελος, Εὐαγγέλιον, κλπ.).
  Από τη λατινική έχουμε νέες λέξεις όπως Πραίτωρ, φραγγέλιον, κουστωδία, σικάριος, σπείρα κλπ.



Ασιανισμός-Αττικισμός

  Τον 3ο π.Χ. αιώνα στη Μ Ασία ξεκίνησε με τον Ηγησία τον Μάγνητα μια αντίθεση κατά του περιοδικού ύφους της κλασικής περιόδου που εκδηλώθηκε με ενσυνείδητη διαταραχή της περιόδου και δημιουργία μικρών προτάσεων και εισαγωγή ποιητικών χαρακτηριστικών. Αυτή η κίνηση, ο ασιανισμός, με την απλούστευση της γλώσσας και εισαγωγή νέων λέξεων που επέφερε η κοινή δημιούργησε την αντίδραση με την μίμηση των αττικών προτύπων από τον πρώτο π.Χ. αιώνα και μετά (αττικισμός). Κύριοι εκπρόσωποι ο Καικύλιος (1ος αιώνας π.Χ.) από την Καλή Ακτή και ο Διονύσιος ο Αλικαρνασσέας. Ο αττικισμός διαδόθηκε στους πνευματικούς κύκλους, ενώ ο λαός συνέχιζε να μιλάει την απλουστευμένη κοινή γλώσσα. Στη λατινική γραμματεία υποστηρικτής της κίνησης ήταν ο Κικέρωνας.


Η Μεσαιωνική Ελληνική
  Είναι η γλώσσα που η εποχή της ορίζεται από τον εξελληνισμό του Ανατολικού ρωμαϊκού κράτους (6ος αι. μ.Χ.) έως τον Ελληνικό Διαφωτισμό (18ος αι.). Η πολυπολιτισμικότητα του Βυζαντίου αντανακλάται και στο λεξιλόγιο. Εισρέουν νέες λέξεις, κυρίως λατινικές, όπως πρίγκηψ, δομέστικος, παλάτιον, κάστρο, βίγλα, λάβαρο, βιγλάτορας, κελάριον, σκάλα, σκαμνίον, ταβέρνα, τσεκούρι κ.ά.
  Επίσης έχουμε καταλήξεις σε -άτος, -άριος, - πούλος.

  Έχουμε επίσης παρουσία και τουρκικών λέξεων όπως σουλτάνος, σαράι, δραγουμάνος, δερβέναγας, οντάς, σπαχύς κ.ά.

  Η γλωσσική διμορφία επηρεάζει την πνευματική ζωή (λαϊκή γλώσσα - γλώσσα των λογίων).

  Από τον 10 όμως αι. έχει έντονη παρουσία η δημώδης γραμματεία που είναι γραμμένη στην ομιλούμενη γλώσσα.


Η Νέα Ελληνική
  Διαμορφώθηκε τους βυζαντινούς και όψιμους χρόνους και επικράτησε ως επίσημη γλώσσα της διοίκησης από το 1975.  Τα χαρακτηριστικά της είναι:

α. απλοποίηση συμφωνικών συμπλεγμάτων (παιχνίδι, χτένα), απώλεια του τελικού ν (δώρο, πόλη), ανάπτυξη νέων συμπλεγμάτων (μπ, ντ, γκ, τζ) και νέων διφθόγγων (αηδόνι, νεράιδα, βόηθα).
β. Απώλεια της δοτικής, συρρίκνωση της τρίτης κλίσης, περιορισμός της υποτακτικής, περιφράσεις στα ρήματα κ.ά.
γ. Επικράτηση αναλυτικής σύνθεσης με πολλά εμπρόθετα.
δ. Απώλεια μεσαιωνικών και πολιτιστικών λέξεων και αύξηση τουρκικών. Από το 18ο αι. και μετά εισροή ευρωπαϊκών λέξεων (τηλέφωνο, τρένο, ασανσέρ, πισίνα, μπάσκετ, βίντεο κλπ.), ενώ υποχωρούν οι τουρκικές λέξεις (μπαταχτσής, σαψάλης κλπ.).


Οι ΝΕ διάλεκτοι
  Έχουν τη ρίζα τους στο Βυζάντιο και διακρίνονται σε:

α. δυτικές (μωραΐτικα, μανιάτικα, επτανησιώτικα, ρουμελιώτικα, ηπειρώτικα, μακεδονικά, θρακικά, κυκλαδοκρητικά κ.ά.).
β. ανατολικές (χιώτικα, καλυμνιώτικα, καρπαθιώτικα, κυπριώτικα, μικρασιατικά ιδιώματα κλπ.). Τα ποντιακά διακρίνονται σε τρεις κατηγορίες:
i) τα δυτικά ή οινουντιακά

ii) ανατολικά ή τραπεζουντιακά

iii) νοτιοανατολικά ή χαλδιώτικα.

  Κύριο χαρακτηριστικό της ποντιακής είναι η διατήρηση αρχαιοελληνικής προφοράς στα φωνήεντα και τις διφθόγγους (κλέφτες, αβούτος) και η διατήρηση αρχαίων καταλήξεων (τρέξον, ποίσον).



Κάτω Ιταλική
  Είναι το ιδίωμα των Ελλήνων της Κάτω Ιταλίας. Το υπόστρωμα της διαλέκτου είναι δωρικό (α αντί η) ενώ στη μορφολογία και το λεξιλόγιο δέχτηκε επιδράσεις της ιταλικής. Διακρίνεται σε δύο ομάδες, τα μποβέζικα και τα οτραντίνικα.


Η Τσακωνική διάλεκτος
  Ομιλείται στην Κυνουρία της Πελοποννήσου και χαρακτηρίζεται για τους άφθονους δωρισμούς της. Διατηρείται το πρωτογενές α, το F, η προφορά ου του υ (ουτακισμός) κ.ά., ενώ αρχαιοπρεπές είναι και το λεξιλόγιο (αμάτη = η μητέρα).
ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΙΡΟΜΕΝΗ ΛΕΞΗ ΣΤΟ ΣΥΓΧΡΟΝΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΥΦΟΣ
Τα είδη του ύφους

(α) Ειρομένη λέξις (ιωνική πεζογραφία)

(β) Αντιθετικό ύφος (Σοφιστές, Αντιφώντας, Θουκυδίδης)

(γ) Κατεστραμμένη λέξις (περιοδικό ύφος)

  Υιοθετείται από τον Κικέρωνα και μπολιάζεται στην ευρωπαϊκή σκέψη με τον Burke και τον Gibbon.





(α) Ειρομένη λέξις
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(β) Αντιθετικό ύφος
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(γ) Περιοδικό ύφος
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